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Option - Option - Option - Opcional - Opzione - Opcao - Optie - EmAoyn
- Opcja - Valinnainen - Tillval - AonbaxuTenHo -
Ekstra udstyr - Optiune - OnrTauus - secenek / secim Volba - Volba - maxin
- lgesl, - Opcio - Moznost- Valik - Opcija - I1zvele

Ref: 101213 Ref: 101231 Ref: 101211



Merci de nutiliser que le coupleur fourni avec la machine et de ne recourir a aucun autre
coupleur

Please only use the coupler supplied with the machine and do not use any other coupler.
Bitte verwenden Sie ausschlieBlich die mit der Maschine mitgelieferte Kupplung und keine
anderen Kupplungen.

Utilice Unicamente el acoplador suministrado con la maquina y no utilice ningiin otro
acoplador.

Utilizzare esclusivamente |'accoppiatore fornito con la macchina e non utilizzare altri accop-
piatori.

Utilize apenas o acoplador fornecido com a maquina e nao utilize qualquer outro acoplador.
Gebruik uitsluitend de bijgeleverde koppeling bij het apparaat en geen andere koppeling.
NapoakaAOUHE XPNOIHOTIOIEITE HOVO TOV GUVOECHO TIOU TIAPEXETON PE TO PNXAVAHO KOL PNV
XPnotgotoleite Kavévav GAAo oUvdeapo.

Prosze uzywac wyfacznie ztaczki dotgczonej do urzadzenia. Nie nalezy uzywac zadnych
innych ztaczy.

Kayta ainoastaan koneen mukana toimitettua liitintd alaka kayta mitdan muuta liitinta.
Anvand endast den koppling som medféljer maskinen och anvand ingen annan koppling.
Mons, n3nonssanTe camo CbegunHuTens, 4oCTaBeH C MalnHaTa, UHe vnsnonasanTe apyrm
CbegunHuTenn.

Brug kun den kobling, der felger med maskinen, og brug ikke andre koblinger.

Va rugam sa folositi doar cuplajul furnizat impreuna cu masina si nu utilizati niciun alt cuplaj.
MNoxkanyincra, NCNONb3YNTE TOILKO COEAUHUTENBHYHO MyDTY, BXOASLLYHO B KOMMNEKT NOCTaBKM
MaLUVHBbI, U HE UCNOb3YITE HUKaKWE APYrne CoeanHUTENbHbIE MybTbI.

Litfen sadece makineyle birlikte verilen baglanti elemanini kullanin, baska bir baglanti ele-
mani kullanmayin.

Pouzivejte prosim pouze spojku dodanou se strojem a nepouZivejte zadnou jinou spojku.
Pouzivajte iba spojku dodanu so strojom a nepouzivajte ziadnu ini spojku.

ANR TAXN DIW2 WNRNYN YR 1NINnY QXN TIXN1 P11 IR IWNNYN RIR.

AT sy (g1 panios ¥y b leall o 81 Loyl planiad oo 0.

Keérjik, csak a géphez mellékelt csatlakozot hasznalja, és ne hasznéljon mas csatlakozot.
Uporabljajte samo spojko, ki je priloZzena stroju, in ne uporabljajte nobene druge spojke.
Palun kasutage ainult masinaga kaasasolevat ihendusdetaili ja arge kasutage Uhtegi teist
Uhendusdetaili.

Ladzu, izmantojiet tikai ierices komplektacija ieklauto savienotaju un neizmantojiet nekadus
citus savienotajus.

Naudokite tik prie aparato pridéta jungtj ir nenaudokite jokiy kity jungciy.

Molimo koristite samo spojnicu koja dolazi sa strojem i nemojte koristiti bilo koju drugu
spojnicu.
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Description et repérage des organes de la machine
FIG.A &B

@ Interrupteur

Plateau de poncage

Variateur de vitesse

Disque abrasif maille

Collecteur de poussieres

9000036066

contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine
FIG. D
@ Montage du récupérateur de poussieres
@ Montage du papier abrasif
(voir remplacement des consommables)
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Fonctionnalité de la machine
FIG. E
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Mouvement a adopter
Raccordement a un aspirateur
@ utilisation du variateur
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Réglages de la machine
FIG. F
@@ carter escamotable

Remplacement des consommables
FIG. G
@ Changement du papier abrasif
@ changement des charbons
Pour le remplacement éventuel des charbons,
veuillez contacter votre revendeur.

Entretien, recommandations et conseils

@ Maintenir la machine et ses ouiies d’aération
propres sans poussiéres
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Description and location of machine parts
FIG.A & B

@ on /off switch

Sanding board

Speed variator switch

Sandpaper

Dust collector

0000036066

contents of box
FIG. C

Assembling the machine
FIG. D
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Sandpaper fitting
(see replacement of consumables)
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Functions of the machine
FIG. E
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Movement to use
Connection to a vacuum cleaner
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Settings of the machine
FIG. F

Replacing consumables
FIG. G

For possible carbon replacement, please contact
your dealer.

Cleaning and maintenance and advice

@ Keep the machine
and ventilation intakes dust-free
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FIG.A & B
@ Ein/Ausschalter
Schleifplatte
Schalter/Drehzahlregler

l Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile

Schleifpapier

Staubsammler

08000860866

Luftungsschlitze

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine
FIG. D
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Schleifpapier einsetzen
(siehe VerschleiBmaterial auswechseln)
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g Funktionen der Maschine
] FIG. E

@ Einschalten
Durchzuftihrende Bewegung
An Staubsauger anschlieBen
@ Drehzahlregler einstellen
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Einstellungen der Maschine
FIG. F
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Fur den eventuellen Ersatz der Kohle wenden Sie
sich an lhren Fachverkaufer.

Reinigung und Wartung
@ Maschine und deren
Luftungsschlitze staubfrei halten
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Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
FIG.A & B

@ Interruptor marcha/parada

Disco lijador
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Papel lijador

Colector de polvo
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Contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

FIG. D

@ Montaje del papel lijador
(véase cambio de consumibles)
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Funcionalidad de la maquina
FIG. E
@ Puesta en marcha
Movimiento que se tiene que realizar
Empalme con un aspirador
@ utilizacion del variador
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Ajustes de la maquina
FIG. F

g“

Cambio de los consumibles
FIG. G
@ cambio de papel lijador
@ carbones
Para el cambio eventual de las escobillas,
contacte a su revendedor.

Limpieza y mantenimiento
@ WMantener la méaquina y sus orificios
de ventilacion limpios sin polvo

®
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FIG.A & B
@ interruttore
Piano di levigatura
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Carta abrasiva

Collettore di polvere
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Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina
FIG. D
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Montaggio carta abrasiva
(Vedere la sostituzione dei materiali di consumo)

@ Awio

Movimento da effettuare
Raccordo ad un aspiratore
@ utilizzazione del variatore
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Regolazioni della macchina
FIG. F
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Sostituzione dei pezzi di ricambio
FIG. G

@ sostituzione della carta abrasiva

@ carboni

Per un‘eventuale sostituzione dei carboni contat-
tate il vostro rivenditore.

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ Mantenere la macchina e i suoi
fori d’aerazione puliti, senza polvere

S)
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Descri
FIG. A &

@@ Interruptor
Prato de lixagem
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Papel abrasivo

Colector de poeira

900800860

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina
FIG. D
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Montagem do papel abrasivo
(ver substituicdo de consumiveis)
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Funcionalidade da maquina
FIG. E
@ Accionamento
Movimento a adoptar
Ligacdo a um aspirador
@ utilizacao do variador
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Ajustes da maquina
FIG. F
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Substituicao de consumiveis
FIG. G
@ Substituicdo do papel abrasivo
@ substituicdo dos escovas
Para a substituicao eventual das escovas, entrar
em contacto com o seu revendedor.

Limpeza e manutencao preventiva

@ Manter a maquina e os seus orificios
de aeracao limpos e livres de poeira
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Beschrijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

FIG.A & B
@@ schakelaar
Schuurblad
Nter toerenregelaar

Schuurpapier

Stofcollector
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Ventilatieopeningen

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
FIG. D

51

Montage van het schuurpapier
(zie «verbruiksartikelen vervangeny)
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Functionaliteit van de machine
FIG. E
@ Aanzetten
Schuurbeweging
Aansluiting op een stofzuiger
@ Gebruik van de variator
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Afstellingen van de machine
FIG. F
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\/ervanging van de accessoires
FIG. G

@ Koolborstels
Raadpleeg uw leverancier voor de vervanging van
de koolborstel.

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

@ De machine en haar verluchtingsopeningen
schoon en stofvrij houden
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FIG. A & B
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Alokog TPIRNG
AlOKOTITNG pUBUIONG TNG TAXUTNTOG

NAELAVTIKO XOpTi

SUAEKTNG OKOVNG

00000360866

TEPIEXOUEVOU TOU XAPTIVOU KOUTIOU
FIG. C

JuvapuoAdynon T X
FIG. D
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@ SUVAPHOAOYNGN AELAVTIKOU XapTIOU
(BAETE avTiKOTAOTAON AVOAWGIHWY)

/\EITOUPYIKOTNTOL T| Yo
FIG. E

O¢on og Aertoupyia

Kivnon mou Tipémel va akoAouBnoeTe
SUvdeon e avapponTNPa
Xpnaotyotmoinon peooTaTn

PuOuiosic T Yot
FIG. F
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AVTIKOTAOTOON TWV OVOAWGIUWY
FIG. G
(01) AMayn AglovTiKoU XopTioU
3ameHa yrnepoaHbIX LETOK
Mo TUXOV QVTIKATAOTOON TOU K&pRouvou,

TIOPAKAAEIGDE VOl ETIKOIVWVIOETE PE TOV
HETATIWANTH 0OG.

KaOaplouoc Kot guvtnpno

(01) AlOTNPEIOTE TNV PNXAVI KAl TA QVOiyHOTO
asplouob NG KaBapd Kat Xwpig okovn
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pis i 0znaczenie elementow urzadzenia
FIG.A & B
@ Wiacznik praca / stop
@ Tarcza szlifujaca
@ Wytacznik - regulator predkosci

Papier Scierny

0
[ FGA&B |

olektor pytu
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Zawartosc opakowania
FIG. C
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FIG. D
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Montaz papieru $ciernego
(patrz wymiana elementow zuzywajacy-
ch sie)

FIG. E
@ Uruchomienie, regulacja predkosci
@ Wwykonywany ruch
Podtgczenie do odkurzacza
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Regulacja maszyn
FIG. F
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Wymiana elementoéw zuzywajacych sie
FIG. G
@ Wymiana papieru $ciernego
@ Szczotki
W przypadku ewentualnej wymiany
szczotek, nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca.

Konserwacja, zalecenia i rad
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG.A & B
@ Kaynnistys-/sammutuskatkaisija
Hiontataso
Nopeuden saatd
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Hiomapaperi

Olynkeraaja

900800860060

Laatikon sisaltd
FIG. C

Laitteen kokoaminen
FIG. D
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Hiomapaperin asennus
(katso kulutustavaroiden vaihto)

e

Pumpun toiminta
FIG. E
@ «Kaynnistys
Liikkeen suunta
Imuriliitos
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Laitteen saadot
FIG. F
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Kuluvien osien vaihto
FIG. G
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@ Hiilten vaihtaminen
Jos haluat vaihtaa hiilet,
ota yhteys jalleenmyyjaan

Puhdistus ja kunnossapito

@ rida laite ja sen iimanvaihtoaukot
vapaana polysta

®

L

Qe

@A = & Il



1 |
W w
=4
SIS
0 o
< <
~ n
o
gro.
ES
L 5
)
o)
=

Beskrivning och méarkning av maskinens delar
@ start-/stoppbrytare
Slipskiva
Steglos varvtalsreglering

Sandpappe

Dammsamlare

0060008600866

Ventilationsspringor

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen
FIG. D
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Montering av sandpapperet
(se byte av forbrukningsvaror)

e

Maskinens funktion
FIG. E
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Rekommenderad rorelse
Inkoppling till dammuppsug
@ Anvandning av varvtalsregleringen

SIS

Byte av forbrukningsmedel
FIG. F

0‘1

Byte av forbrukningsmedel
FIG. G

FOr eventuellt byte av kolstavarna, kontakta
aterforsaljaren.

Rengoring och underhall

@ Halla maskinen och ventialationsspringorna
rena och dammftia

®

ONM1CaHVIe N MECTOMOIOKEHWE Ha YaCTUTE Ha MaLUMHaTa
FIG. A & B

@ MpekbcBay 3a cTapTUpaHe / cnvpaHe

Tabna, NoAHO N3NTbCKBaHE,

wnndoBaHe Cc NeMaa

KapTep 3a 3aLupta, KOVITO MOXe fa Ce Haracs

®

LLIKypKa

Konektop Ha npaxa

0860008860086

OTBOpWTE 32 BEHTUNALMSA

ChABOXAHWE Ha KVTUATA
FIG. C

criobaBaHe Ha MallnHaTa
FIG. D

08

MoHTax Ha abpasnBHaTa xapTus
(BW>KTE NOAMSIHA Ha KOHCYMaTUBUTE)

&)

DVHKLIOHWDAHE HA MALLWHATA
FIG. E

@ MyckaHe n cnnpaHe

[JBneHWe, koeTo Tpsibea Aa ce Bbanpueme
CBbp3BaHe KbM acnvpaTop

V3nonssaHe Ha BapwnaTop

SIS]S)

Der1axK Ha MalllHaTta

FIG. F
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[1loaAMAHA HA KOHCYMATUBUTE

FIG. G
@ nNoamsHa Ha aBpasueHaTa xapTus
@ CwmsHa Ha rpadUTHM YeTKM Ha
enekTpoasuraTten 3a eBeHTyasiHa NoAMsiHa Ha
rpadUTHU YETKM 3a eNEKTPOABUIraTENS, MONS
CBbPXKETE Ce C BalVis NpoAaBay.

[10AMAHA HA KOHCYMATUBUTE

@ MopaapbXKa Ha MaWwmnHaTa 1 Ha
OTBOpPUTE 3a BEHTUIALNA HACTU OT Npax

S)
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG.A & B

@ start/ stop kontakt

@ slibeplade

Hastighedsveelger

Slibepapir

Stovsamler

900800860606

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen
FIG. D
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Montering af slibepapir
(se udskiftning af forbrugsartikler)

e

Maskinens virkemade

FIG. E
@ opstart
Bevaegelse der skal folges
@ Tilslutning til en stevsuger
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Maskinens indstillinger
FIG. F
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Udskiftning af forbrugsartikler
FIG. G
@ udskiftning af slibepapir
@ udskiftning af kul
Kontakt din forhandler, hvis kullene skal skiftes
d.

Rengoring og vedligeholdelse

@ Hold maskinen og ventilationsabningerne
rene uden stov

o

®
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Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG.A & B

@ intrerupator pornire/oprire
Platou de slefuit
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olector de praf
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Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii
FIG. D
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Montarea hartiei abrazive
(vezi inlocuirea consumabilelor)

®

Functionarea masinii
FIG. E

Miscarea de urmat
Racordarea la un aspirator
@ Utilizarea variatorului

o6

Reglajele masinii
FIG. F

e

Inlocuirea consumabilelor

FIG. G
@ Schimbarea hartiei abrazive
@ Schimbarea carbunilor
Pentru eventuala inlocuire a carbunilor, va
rugdm sa luati legatura cu distribuitorul
dumneavoastra.

Curatare si intretinere
@ Mentineti masina si
aeratoarele sale curate, fara praf
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onucaHyvie 1 MapKMDOBKA 9/1EMEHTOB MalUVHbI
FIG. A & B

MepekatoyaTesb BK.-BbIKA
LLnndosanbHas nnactHa
MepekatoyaTenb CKopocTel
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HaxaayHas bymara

MblnecbopHUK
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BeHTWAAUMOHHBbIE oTBEepPCTUNA

CozepXMoe KODObKU
FIG. C

CHopka MaLlUHbI
FIG. D

(S]=)

KpenneHwve HaxgaqHom bymaru
(CM. onmncaHne 3aMeHbl PacXOAHbIX MaTeEPNAOB)

)

OVHKLIMOHANEHOCTE MALIVHbI
FIG. E

@ 3anyck 1 ocTaHoB

MpaBuibHOE ABUXKEHNE
CoeapHeHWe ¢ acnmpaTopom
Vlcnonb3oBaHwe nepekroyaTens

RISTS)

per
FIG. F

e

3aMeHa pacxoaHbIX MaTePUaoB
FIG. G
@ 3aMeHa HaxgayHowm bymaru

@ 3aMeHa yrnepoaHbIX LLETOK
Mo BONpOCy 3aMeHbI Yro/bHbIX LLETOK Npockba
06paTUTLCS K ANNEpY.

Y11CTKA Y TEXHUYECKOE O0OC/IVXKUBAHNE

@ O‘-IVIUJ,aPITe CTaHOK 1 ero BEHTUIALMNOHHbIE
OTBEPCTNA OT 38Fpﬂ3HeHI/Il7I M nblnn
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG.A & B

Zimpara carki
Hiz degistiricisi

Zimpara kagid

0z toplayici

90080086060

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaiji
FIG. D
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Zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)

®

Makinenin kullanishligi
FIG. E
@ calistirma ve durdurma
@ Benimsenecek hareket
@® Bir elektrikli stipiirgeye baglama
@ Varyator kullanma

Makinenin ayarlari
FIG. F

g‘|

Tilketim malzemelerinin degistirilmesi
FIG. G
@ zimpara kagidini degistirme
@ Komiirlerin degistirilmesi
Kémudirlerin olasi degistirilmesi icin, sa-
ticinizla temas kurun.

Temizlik ve bakim

@ Makineyi ve havalandirma deliklerini
temiz ve tozlardan arindiriimis olarak tutun

®
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG.A & B
@ cCalistirma anahtari / Durdurma
@ Deska na brouseni
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Brusny papir

béra¢ pracht
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Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje
FIG. D
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PFipevnéni brusného papiru
(viz vymeéna opotfebovanych
soucastek)

e

Chod stroje

FIG. E
@ Spusténi a zastaveni
Navrh na pfijeti
PFipojeni k vysavaci
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Serizeni stroje
FIG. F
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Vymena komponentu
FIG. G
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@ Komdrlerin degistirilmesi
V pfipadé potrebné vymény uhli se obratte
na svého prodejce.

CiSteni a udrzba
@ Udrzovat stroj a vétraci otvory Cisté
bez prachu

S)
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Popis a oznacenie slicasti stroja
FIG.A & B

@ Spinac Start/stop

@ Doska na brisenie
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Brusny papier

N !

berac€ prachu
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Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja
FIG. D

08

Pripevnenie brusného papiera
(pozri vymenu opotrebovanych
suciastok)

®

Chod stroja

FIG. E
@ Spustenie a vypnutie
Pohyb na osvojenie
Pripojenie k vysavacu
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Nastavenie stroja
FIG. F

Yy oYocl | oY 1| B oYoYoYoy | |

e

Vymena komponentov
FIG. G

V pripade potrebnej vymeny uhlia sa
obratte na svojho predajcu.
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Cistenie a udrzba

@ Udrzovat stroj a vetracie otvory Cisté
bez prachu
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A gép alkotoelemeinek leirdsa és beazonositasa
| FIG. A & B
@ Indito/ledllité kapcsolo
@ Csiszolotanyér
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A doboz tartalma
FIG. C

A gép Osszeszerelése
FIG. D
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Csiszolépapir felszerelése
(Id. fogybanyagok cseréje)

A gép miikédése
FIG. E
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Csatlakozas porszivohoz

A gép beallitasa
FIG. F
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Fogyb6anyagok cseréje
FIG. G
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A szénkefék esetleges cseréje végett kér-
juk Iépjen kapcsolatba viszontelad6javal.

Karbantartas, javaslatok és tanacsok
J @ A készliléket és szell6zOréseit tartsa
tisztan, pormentesen

®

Opis in oznaka sklopov stroja
Polirna plos¢a
Frekvencni pretvornik
Brusilni papir

biralnik za prah
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Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja
FIG. D
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@ Montaza brusilnega papirja
(glej menjavo potroS$nih elementov)

Funkcionalnost stroja
FIG. E
@ Vklop delovanja in ustavitev
@ Potrebni premik
@® Prikljucek na sesalnik
@ Uporaba frekvencnega pretvornika

‘1€’

Nastavitve stroja
FIG. F

e

Menjava potrosnih delov

FIG. G
@ zamenjava brusnega papirja
@ Menjava ogljikovih elektrod
Za morebitno zamenjavo ogljikovih
elektrod se, prosimo, obrnite na naSega
prodajalca

@@ Pazite, da ostanejo stroj in reze za
zraCenje na stroju Cisti, brez prahu

®
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG.A &B
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Lihvimisplaate
Kiiruste muutja

Liivapabe

Tolmukoguija
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FIG. C

Masina kokkupanek
FIG. D
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Liivapaberi paigaldamine
(vaata kasutatud osade valjavahetamist)

e

Masina funktsionaalsus
FIG. E
@ «aivitamine ja peatamine
Umberlulitamine
@® Tolmuimeja sisselulitamine
@ Umberliliti kasutamine

8“

Masina seaded
FIG. F

g“

Kuluvate osade asendamine
FIG. G
@ Liivapaberi véljavahetamine
@ siisinike vahetamine
Kui tekib vajadus sttt vahetada, kontakteeruge
edasimuljaga

Hooldus, soovitused ja nouanded

@ Lihvimismasin ja selle ventilatsiooniavad
tuleb hoida tolmuvabadena
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Masinas dalu apraksts un uzstadiSana
FIG. A & B
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Slifavimo popierius

o

ulkiy surinktuvas
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Kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza
FIG. D

<
@
>
=
=
=
=
w
Q
>
09
(e}
w

08

Slifavimo popieriaus uzdéjimas
(2r. susidévinciy daliy keitimas)
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Masinas funkcionalitate
FIG. E
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Siurblio prijungimas
@ Reguliatoriaus naudojimas

Masinas noreguleSana
FIG. F

o= Eeol-doYocY | oY 1 BoYoYoYoY | |

Aizvietot pateretas dalas
FIG. G
@ Slifavimo popieriaus pakeitimas
@ Oglu nomaina
Galigai oglu nomainai griezieties pie sava
mazumtirgotaja.

Apkope, rekomendacijas un padomi

@ Prietaisas ir jo ventiliacijos angos turi
bati Svarls, be dulkiy
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Masinos elementu aprasymas ir krypties nustatyma
FIG.A & B

@ Jungiklis jjungtas/isjungtas

Slipésanas plate

Greicio svyravimai

> !

brazivais papirs

utek|u savacejs
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Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas
FIG. D
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@ Abraziva papira uzstadisana
(skatit nolietoto daju nomainu)

e

Masinos funkcionavimas

FIG. E
@ Jjungimas ir sustabdymas
parslégSana
PieslegSana putek|usucéjam
@ Parsléga lietoSana
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Masinos reguliavimas
FIG. F
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Naudojamos produkcijos pakeitimas
FIG. G
@ Abraziva papira nomaina
@ Angliy pakeitimas
Norédami pakeisti anglis, kreipkités j par-
davéja.

Prieziura, rekomendacijos ir patarimai

@ Turét masinu un tas ventilacijas atveres
tiras no putekliem

@ -

(0]

FIG.A & B
@ Prebaciti
Brusni pladanj
Regulator brzine

isii ifikacija organa stroja

Brusnim papirom

PraSina kolekcionar
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Sadrzaj kartona
FIG. C

Montaza stroja
FIG. D
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@ Instaliranje abrazivnog papira
(vidi zamjena konzumirnih materijala)

Funkcionalnost stroja
FIG. E

Pokret za usvajanje
Priklju¢ak na usisava¢
KoriStenje Dimmer

Postavke stroja
FIG. F

“88

<)

Zamjena konzumables
FIG. G
@ Mijenjanje abrazivnog papira
Promjena uglja za eventualnu zamjenu uglja,
molimo kontaktirajte svog trgovca.

Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Uredaj i ventilacijske otvore drzite Cistim bez
praSine
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:
Tension y frecuencia fijada:

3ap.a|-u-|oe Hanps)keHue n yacrtora.
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napatie a frekvencia:

Tensione e frequenza assegnata: 2P I TM nNn. E-
Tens&o e frequéncia fixa: Sgpoepd! soioils skl 3
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: t
OVOHOOTIKE TAON KAl oUXVOTNTO: Napetost in dolo¢ena frekvenca: Z
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoHcyMMpaHO HanpexXeHue 1 YectoTa : o)
Jannite ja maaratty taajuus: Maératud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfert speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3apaHHan MOLWHOCTb.
Nominal power: Tahsis edilen glc:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: .2xpmma
“ﬁ} Poténcia assinada: Sgpoepd! 5,038)0 =
Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : S
OVOHOOTIKR LOXUG: Dolocena jakost: <
Predko$¢ na biegu jatowym: KoHcyMupaHa MOWHOCT:
Teho: Mééaratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Vitesse a vide: CKOPOCTb BPALLEHNSA HA XOJIOCTOM XOAY:
No-load speed: Bosalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: =
Velocita a vuoto: amrin =
Velocidade no vécuo: Eoladl g s sl ]
@ Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: S
TaxutnTa adpavelag: Prosti tek: -
Predko$¢ bez bcigzenia: CKOPOCT Ha NpasHu 060poTy: 8
Tyhjakayntinopeus Kiirus tiihikaigul S
Tomganghastighet: TuscCio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuksgaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
=
=
2
-
Q

D)=




Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

DOPATE TIPOCTATEUTIKA YUOALQ:
Zaktadac okulary ochronne :

Kayta suojalaseja :

Anvand skyddsglasogon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

HaAeHhTe 3alUTHbIE OYKW |
Guvenlik gozlukleri takin :
PouZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
Y nwpa1v'mn.

Bslds ol dag

Viseljen védészemiiveget :

Nositi zas¢itna ocala :

Aa ce u3nons3sat 3alWmuTHN ovuna:
Kandke kaitseprille

NesSioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma méscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOCTATEUTIKN HAOKA :

Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:
Purtati masca anti-praf :

HapeHsTe pecnupatop :
Toza karsI maske takin :
PouZivejte masku proti prachu :

IR YN nDaN DT Nap.

Dlotdd valuse ¢ 103 oaad

Viseljen porvédd maszkot

Nositi zad¢itno masko proti prahu:

Aa ce usnonssa sawmnTHa Macka :
Kandke tolmumaski.

Déveti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zastitu od praSine:

Noste ochrannil masku proti prachu :

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecc¢éo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:

®opATE TIPOOTACIN AKONG:

Zaktada¢ stuchawki ochronne

Kayta kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:
Purtati casti de protectie auz:

HaAeHLTe CPeaCcTBa 3BYKOBOM 3alUTbl
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné slichadlé:

nynw nun N v

cetoad! a0s 835t bacd

Viseljen flilvédét

Nositi zasito uSes:

Aa Ce U3non3sa CNAyXoBU 3allUTHU cpeacTea:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsauga nuo triukSmo

Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOOTATEUTIKWY YAVTIWV
Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HapeHbTe nepyatiy :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

X HHW 299N

ol5l83 e

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a ce usnonseart NnpeanasHn pbkasuumn :
Kandke kindaid

Mavéti pirStines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:

Plus d'info sur fartools.com
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Lire les instructions avant usage :

Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen :
Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso :

Ler as instrucdes antes da utilizacao :

BHMMaTENbHO NpoYUTaTe CeayoLmne UHCTPYKLUNA |
Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Pred pouzitim si precitajte pokyny :

o DT

el dod olagde el 153

Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : x
AwBaoTe TIG 08nyieg Tpv amd Th xpron: Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpoueTeTe ykasaHusTa 3a ynotpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne for brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
inainte de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Conformité europeenne CE COOTBETCTBME eBPONeiickUM CTaHAaPTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitat evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : europska dohoda :
Conforme alle norme CE : DO PRNDIPNY MINNN
Conforme as normas CE : Sgosasidl eldualsadd solks

C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : x
Eupwaikn cuppopywaon CE europai megfeleléség :
Zgodno$¢ z normami CE : CbOTBETCTBUE C EBPONENCKUTE HOPMU :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OonacHo
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : fahmiv}
Perigo : okt

A Gevaar : Veszély x
Kivduvog: Nevarnost:
Niebezpieczihestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opashost:
Poids : Bec :
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :

o Peso : opwn
Peso : ool w0

Gewicht : suly : <
Bapog : Teza: -
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina
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Niveau de pression acoustique : YpOBEeHb akyCTUMECKOTO AaBNCHUSA. |

Acoustic pressure level : Akustik basing seviyesi :

Schalldruckpegel Hladina akustického tlaku :

Nivel de presion acustica : Hladina akustického tlaku :

Livello di pressione acustica : JODIPR YN NN _

Nivel de presséo acuistica : ol b o3l s <

Niveau akoestische druk : A hangnyomas szintje : &
L TGN NXNTIKAG Ttieong: Nivo akusti¢nega pritiska: g

p A Poziom mocy akustycznej : PaBHULLE HA aKYCTUYHO HaNAraHe :

Kayta kuulosuojaimia: Helirbhu nivoo

Ljudtrycksniva : Akustinio spaudimo lygis

Lydtryk : Akustiska spiediena limenis

Nivel presiune acustica : Razina zvucnog tlaka:

Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOLLHOCTY 3BYKa .

Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :

Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:

Nivel de potencia acustica : Hladina zvukového vykonu:

Livello di potenza acustica: JODIPR M2 NN _

Nivel de poténcia acustica: zetodd! gsoon <

Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomas szintje : &
L Emimedo 10x00g rfixou: Nivo akusti€ne jakosti : o

wA szigm mocy al_<ustycznej : PaBHuLe Ha BUGpaLK :

Kéytéa suojalaseja : Helivdimsuse nivoo

Ljudstyrkeniva : TriukSmo lygis

Lydstyrke : Akustiskas jaudas limenis

Nivel putere acustica : Razina zvucne snage:

NIVEAU SONORE D’EMISSION : A VIDE
Pression acoustique LpA poste opérateur 82 dB
Incertitude 3
Puissance acoustique LWA 90 dB
Incertitude 3

Valeurs déterminées suivant le code d’essai de I'annexe B de la norme EN 62841-1 avec emploi des normes

de base ISO 11201 et ISO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux reels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les

pieces vide a grande résonnance. Placez vous aupres d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :

Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibracdo mao/braco :
Trillingsniveau hand/arm :

Eninedo kpadaopwv:

Poziom wibracji rzka/ramiz :

YpoBeHb BUGpauumn !
Titresim seviyesi :
Uroven vibraci :
Hladina vibracii :
mTan nm

Eleeold! ssoome
Vibrécioszint :

Nivo vibracij :
PaBHuue :

8,15 m/s?

Tarinataso: Vibracijas limenis.
Vibrationsniva hand/arm : Vibracijos lygis
Vibrationsniveau : Vibratsiooni nivo
Nivel vibratii_: Razina vibracije:
VIBRATIONS: o ) o i o
Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :
a (Main handle) 8,15 m/s?
Incertitude K 1,5 m/s?

L'amplitude d’oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d’outils électroportatifs. .
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'ampli-
tude d’oscillation peut étre différente.
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Soumis a recyclage He BbI6pacbiBaiiTe B MyCOPHbIN ALLMNK

Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazuijte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

momMo Mt PR

Sujeitos a reciclagem
E/ Na&o deite no lixo : Salasdl s 1ads laa e 1)
]

Niet wegwerpen : ne mecite1 x
MnV TNV TETATE © Ne odvrzite ga/jih vstran :

Nie wyrzucac : He ro usxswnpansiite !

Ala heita pois luontoon : Arge visake seda minema :

Batteriet far inte kastas : Nemeétykite :

Bortkast det ikke: Nemest :

Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets : ) ) ) ) i

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux |
directives Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés,
recyclés ou éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur, Les appareils, bat-
teries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systémes d’élimination des déchets spéciaux tels

gue déchetteries. Renseignez-vous aupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche 8 méme

e retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje
- Riciclabili, soggetti a riciclaggio
j Reciclaveis, sujeito a reciclagem
c‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling

A A TIoU UM 0g KOKAwon

Kierrétettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning

Genanvendelig underlagt genbrug

Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu

PeuuKanpalLy ce OnakoBKM MOANIEXKAT Ha PELUKAMPaHe

Reciclabile sub rezerva reciclare

MoBTOPHO YNaKoBKa NOANEKUT BTOPUMHON NepepaboTke
Geri donlistim Geri donustirtilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajlice recyklaciu

NWR IRTN HNm Yanna

Uep oish slof dgei U3l Jl 165 Uosgsy e oap Jly 16 Uoasg,

Ujrahasznosithatd csomagolas ala Ujrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
|:| Isolatie Klasse : 2
Katnyopia povwong: 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasa izolatie :2

Knacc usonauymmn 2 :
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
Izolacny systém 2
.2 mmanp

2 Jxpdl s
Szigetelési osztaly :2
Razred izolacije :2
WUHcTpyMeHT Knac :2
Isolatsiooniklass 2
1zoliacijos rusis 2
1zolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
AHAQZH YYMMOP®QOIHE

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
JonynoanvcaHuat
Undertegnede
Subsemnatul,

§3, HYXENOANMCABLUMIACS,
. Imzalayan,
NiZe podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB,
Declara_pela presente que,
Forklarar harmed att

3asaBABa C HACTOALIOTO
erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOSALLIM MOATBEPX/AN0, 4TO
Mevcut belge¥Je beyan ediliyor ki,
imto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

Personne autorisée & constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
[Jexnapauy BETCTBUA
NN Nnxn

Uygunluk beyani

8 Golbedlo ciopacd!
PROHLASENI SHODY
EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
JeknapalLiys 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
1ZJAVA O SKLADNOSTI
DEKLARACIJA

ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej podpisany
AlleKirjoittanut, ,
0 KATWO!I UTIOYEYPOHHEVOG,
NizSie podpisany

nluq Dmn?,

sloal g3

ATuIlF_ot -

PodELs_anl,
Apaksa parakstijies
allakirjutanu

Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, =

OOwiadcza niniejszym, ne
lImoitetaan taten etta,, ,

Al TOU TIAPOVTOG dnAwvel OTL,
tymto vyhlasuje, ze

Rjrlrlij‘l’lﬂlxn |

S SlGope) Cooas L -
kljefév em,ﬁogcy a feszulek Izjavlja da,
Pareiskia, kad,

Ar 50 apliecina, ka,

Kinnitab, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Ponceuse excentrique /Random orbital sander /Exzenterschleifer /Lijadora excéntrica /Levigatrice rotorbitale /Llixadeira excéntrica /Excenter-

schuurmachine /exkevtpiko tpiBeio /Szlifierka mimosrodowa /Epakeskohiomakone /Excenterslipmaskin /Ekcueqtsp waaitdmawmna /Excentersliber /
Elefuitor excentric /skcuentpukosas mmmdosanshas mammna /Eksantrik zimpara / Excentrickd bruska /Excentrické briska/ s iie &SL /mavaxpr nwvhn
<</ Excentercsiszold /Ekscentricni brusilnik /Ekstsentriklihvija /Ekscentra slipmasina /Ekscentrinis $lifuoklis / Ekscentri¢na brusilica

code

FARTOOLS / 115181 / EBS 3.0 / GX-BS01/3

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,

CBOTBETCTBA M OTTOBapPS! EBPOMNENCKUTE HOPMI

Odpowiada normom UE,
Tayttda EU-vaatimukset,

SUHHOPQWVETAL Kal (kavoTolel TIG 06nyieg kot Ta poTuma CE,

Er j overensstemmelse med ?~§ (iverholder EU standarderne
ele CE

Este conform si satisface nor
MO/THOCTBKO COOTBETCTBYET 1 YAOBNETBOPAET
TpeboBaHuaM cTaHaapToB EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

zodpoveda normam ES.
E 1pn% nnyy ornn

sl Usd! 8¢ sata sssle e eods 5 Solbe Slrd! i
e SETACE [6irasa

kielegi szabvanyokel6irasait.

lev sklagu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

thilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

2006/42/EC 2014/30/EU 2011/65/EU  2015/863/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014+AC:2015

-08-

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Christophe HUREL,

Président Directeur Général
11/08/2025

Fait a St. Pierre-des-Corps

et




GX-BS01/3
Serial number / numeéro série :
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3ANS

GARANTIE

R_GARAN
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie consiste
a remplacer les parties defaillantes. Cette
garantie n'est pas applicable en cas d'ex-
loitation non conforme aux normes de
"appareil, ni en cas de dommages causes
par des Interventions non autorisées ou
par négligence de la part de I'acheteur.
La garantie ne s'applique pas, sur les
dommages causés par une défaillance
de I'outil.
Die Garantiezeitfur dieses Geratin bezugauf
Konstruktions- und Materialfehler betragt
It. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons.
Die Garantieleistung besteht im Ersatz
schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei
einen Einsatz des Geréats, der nicht nor-
mentsprechend ist, bei Schaden, die auf
unsachgemaBe Eingriffe zurlickzufiihren
sind bzw. bei Nachlassigkeit seitens des
Kdufers. Die Garantie erstreckt sich nicht
auf Schaden, die auf Fehlfunktionen des
Geréats zurtickzufiihren sind.
ARANZIA
Quest’ attrezzo € garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e di
materia, a partire dalla data di vendita all’
utente e su semplice presentazione dello
scontrino. La garanzia consiste nel sostitu-
ire le parti difettose. %uesta garanzia non
& applicabile in caso di sfruttamento non
conforme alle norme dell’ apparecchio, né
in caso di danni causati da interventi non
autorizzati o da negligenza da_parte dell’
acquirente. La garanzia non si applica ai
danni causati da un’avaria dell'attrezzo.
\ ARAN

This tool is guaranteed, in writing, against
any defect In manufacture or parts from
theé date of sale, upon simple presentation
of the sales slip. The guarantee is limited
to the replacement of faulty parts. This
guarantee is not applicable In the event
of usage which is not conform with the
intended usage of the apparatus, nor in the
event of damage caused by unauthorised
servicing or negligence on behalf of the
purchaser. This guarantee does not apply
to any damage caused by the failure of
this tool.

Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a |' usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia
consiste en sustjtuir a las partes defectuo-
sas. Esta garantia no es aplicable en caso
de explotacion no conforme a las normas

GARANTIE - WARRANTY

del aparato, ni en caso de dafios causados
por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La
garantia no se aplica sobre los dafios cau-

sados ﬁor un fallo del herramienta.

Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum door
de gebruiker, op vertoning van de kass-
abon. De garantie betreft de vervanging
van de defecte onderdelen. Deze garantie
is niet van toepassing indien het appa-
raat niet vollgens de normen gebruikt is,
noch in icg,eva van schade veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik of nalatigheid van de
koper. De garantie is niet van toepassing
op schade voortviriend uit een defect van
het gereedschap.
P ARANITIA
Esta ferramenta tem uma garantia contrat-
ual contra qualquer defeito de construcao
e de material, a partir da data de venda
ao utilizador e sobre simples apresen-
tacao do taldo da caixa.. A garantia con-
siste em substituir as partes defeituosas.
Esta garantia_ndo é aplicavel no caso de
exploracdo nao conforme as normas do
aparelho, nem em caso de danos causados
pelas intervencbes nao autorizadas ou
por negligéncia da parte do comprador. A
garantia ndo se aplica para os danos cau-

sados ﬁor uma falha da ferramenta.
goovhoh

To ergale9io ayt9o f9erei symbatikoh
egg9yhsh gia oPoiod9hPote el9attvma
kataskeyhz aP9o thn hmeromhyia
P9vlhohz ~sto xr9hsth. me aP[%h
Prosk9omish thz aP90-oeijhz agor9az.
H egg9yhsh aPoteleditai atto thn
antikat9aotaoh tvn elattvmatik9vn
tmhm9atvn. H Paro9ysa egg9yhsh oen
ewarm9ozetai se Per9iPvsh” xrohshz
mh s9ymwvnhz me ta Pr9otyPa
thz syskem9hz. h se Per9iPtvsh
zhmi9az Poy Prokl9hUhke aP9o mh
egkekrim9enh eP9embash 9h aP%o
am9eleia toy agorastoh. H eggdyhsh
Ooen ewarm9ozetai stiz zhmi9ez
Poy Prokalo9yntai aP9o bl9abh
toy ergale9ioy Stayro9i keno9%y
Diasthmo2Par9embysma
______PL_GWARAN

Narz'dzie jest obj'te gwarancja na wszel-
kie wady konstrukcyjne i materialtowe,
liczac od daty sprzeda’y u’ytkownikowi i po
okazaniu paragonu kasowego. Gwarancja
obejmuje wymian” cz’Aci wybrakowanych.
Gwarancja nie znajduje zastosowania w
przypadku uytkowania niezgodnego z
normami urzadzenia, ani w przypadku
szkod spowodowanych dzialTaniami nie-
dozwolonymi lub zaniedbaniami ze strony
nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkod
ﬁowstaﬂxch Z Eowodu ugadku urzadzenia.

Detta verktyg har en avtalsen|i %aragti
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten fOr anvandarens inkdp
och genom uppvisning av kassakvittot.
Garantin bestar i att ersatta_de bristfalli-
ga delarna. Denna garanti galler inte om
anvéandningen inte motsvarar apparatens

standarder, inte heller vid skador som
orsakas av ej tillatna ingrepp eller pa grund
av koparens vardsloshet. Garantin galler
inte forskador som orsakats av att verkty-

ﬁet funﬁerat bristfa'lliét.

Taman laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rak-
enne- ja materiaaliviat lukien ostopéivésta
kassaKuittia vastaan. Takuu sisaltda vial-
listen osien korvaamisen, Takuu ei korvaa
ohjeidenvastaista kayttoa eika valtuut-
tamattomien henkiloiden kasittelysta tai
ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita
vahinkoja. Takuu_ei vastaa myoskaan toi-

mintahairidista aiheutuneita vahinkoja.

BU. Mapaxuus
To3n VHCTPYMEHT € noJ AOroBopHa
rapaHuMa  cpelly BcakakbB - AedekT
B M3paboTkaTa WM M3NON3BaHUTE
Matepnaan, CcH4MTaHo OT JdaTtaTta  Ha
npozaxba Ha NOTPebuTeNs 1 cCaMo CpeLLy
npegcraBaHe Ha KacoBata Benexka.
[apaHUMOHHOTO obcnyxBaHe ce
CbCTOM B 3aMdAHa Ha ,CLeC])eKTHMTe HacTu.
Hacrosw,ara rapaHunsa He e BaangHa
KOraTto ariapartsr Ce M3rosi3Ba rno Ha4vuH,
HecboTBEeTCTBall, Ha CTaHhapTa 3a
paboTa C Hero, KakTo U B C/IyYaii Ha LLEeTH,
HaHeCeHn OT HeoTopun3npaHin nua, an
BCNeaACTBME Ha NpoABeHa He6pe><Hoc‘r
OT CTpaHa noTpebuTens.
[apaHumaTa He nokpwBea eTn,
nponaTexk/in BCneAcTsme Ha TexHU4ecKa
HEN3MNpaBHOCT Ha anapara.
Dette veerktoj er deekket af en garantikon-
trakt for konstruktions- og materialefejl,
som geelder fra kebsdatoen ved visning af
kassebonen. Garantien bestar i at udskifte
de defekte dele. Garantien deekker ikke
fejl opstaet som falge af anvendelse, som
ikke overholder standarderne for appara-
tet, eller skader opstaet ved ikke autoris-
erede indgreb eller slosethed fra bruger-
ens side, Garantien deekker ikke skader
opstaet, fordi veerktejet har svigtet.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

fargroup@fargroup.net



3ANS

GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct
de vedere contractual impotriva
tuturor viciilor de constructie sl de
material, incepand de la data vanzarii
lui catre utilizator si la simpla prez-
entare a bonului de casa. Garantia
consta 1n Inlocuirea componentelor
defecte. Aceasta garantje nu se
aplica In cazul exploatarii ‘in alt mod
decat cel recomandat de normele
aparatului si nicl in caz de stricaciuni
provocate de interventii negutorizate
sau prin neglijenta, cumparatorulul.
Garantia nu se aPellca asupra pagbelor

cauzate de o defectare a a:ara ului.
RU. rapaHTUA

[anHoe uspenve obnagaeTr uMeroLei
cuny KOHTpaKTa rapaHTve,
NOKPbIBAKOLLEN BCE BO3MOXHblE
edeKTbl M3rOTOB/IEHWS W MaTepuana.
ApaHTUS BCTYMaeT B CWIY C AaTbl
NPOAaXN  W3AeNuss  MNOAb30BATEN!O,
/I ' 3TOr0  AOCTATOYHO | COXPaHUTb ©
OPeAbSBATL TIOYYEHHBIN B KAacce Yek.
[apaHTMa  00sA3bIBAET  M3rOTOBUTENS
3aMeHUTb fedeKTHblE 4acTV U3Aenus.

C/y4ae' 'He  COOTBETCTBYHOLLErO
HOpMaM  UCMONb30BaHWUs  U3AeNus,
HECAHKLVOHWNPOBAHHOMO  IeMOHTaxa
WAM  PEMOHTa  MAW  HEDPEXHOro
obpatlleHs encTane rapaHTn
npekpaLlaeTcs. [apaHTVs He NOKPbLIBAET
yllepba,  BO3HWKLIEro B  pesy/brare
CO0ER B PaboTe naenns.

ARAN

Bu arac, satis tarihinden itibaren,
kullanicinin sadece vezne alindisini
sunmaslyla tum uretim ve malzeme
hatasina karsi garantilidir. Garanti
eksik olan kisilari deg|%t|rmek icindir.
Bu garanti aracin sartlarina uygun
olmayan isleme durumunda, "izin
verilmeyen "kullanimlardan kaynakla-
nan hasarlarda veya alicinin |stegi
durumunda uygulanmaz. Garanti mal-
zemenin bir “eksikliginden meydana
elen bir zararda uygulanmaz.

Pro tento nastroj plati smluvni zaruka
na vsechnay vyrobni a materialove
vadP/ od data prodeje uzivateli a na
zakladeé predlozeni pokladniho bloku.
Zaruka_spociya ve vymene vagnych
cast|, TatQ zaruka néplati v pripade
pouziti pristroje,  ktere neodpoyida
normam, ani v pfipade skod zpuso-
benych nepovolen%/m| zasahy nebo
nedbalosti” ze sfrany  kupujiciho.
Zaruka se nevztahuge na Skody zpuso-
bené zavadou nastroje.

Pre tentp nastroj plati zmluvna zaru-
ka na vsetky vyrobne a materialové
chyby od datumu predaja uzivatelovi
a na zaklade predlozenia poklad-

GARANTIE - WARRANTY

nicného bloku. Zaruka spociva vo
vymene chybnych cast]. Tato zaruka
neplati v pripade pouzitia pristroja,
ktore nezodpoveda nor , Vv
ripade skod sposobenych nepovo-
enymi zasahmi aleho nedbalostou zo

strany kupujucehq. Zaruka sa nevzta- j\fa m

huje na skody sposobene poruchou
nastroja
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H ARAN A
Erre @ szerszamra szerzOdeses
garanciat vallalunk barmilyen gyartasi
€s anyaghiba  telmerulese eSetere,
a fogyasztq részere tortent eladas
napjatol szamitva, .a péenztayi blokk
egysze_ru felmytatésa elleneben. A
garancia a hibas alkatrészek csere-
Jere terjed ki. Ez a garancia nem
ervényes, ha a keszlleket nem ren-
deltetésszerlien hasznaltak, sem
illetektelen beavatkozasok vagay a
vasarld  hanyagsaga okozta Karok
eseten. A garancia hem fedezi azokat
a karokat, melyeket a szerszam hibas
mukodese okozott.
. ARANCLIA

To orqgje r{e z garancijsko pogod-
bo_zasciteno proti vsem napakam
v jzdelavi in v sestavnem materialu
od datuma. prodaje naprej in ta velja
ob predlozitvi blagajniskega racuna .
Garancija velja za zamenjavo delov z
napako. Ta garancija ne velja za upo-
rabo qrodja, ki ni v'skladu z normami,
predpisanimi za omenjeno orodje in
za primere_okvar, ki nastanejo zara-
di. nedovoljenih posegov na orodju

b ali zaradi “malomarnega rqkovanja

kuPca. Garancijg ne velja za skodo, ki
0 lahko povzroci okvara orodja.

ARAN
See tQOriist kuulub lepingu jargi
garantiiremonti arvestades alates
muumise paevast ja kassatseki alusel
kasutajale kaigi konstruktsiogni- ja
mategallw ade puhul, Garantii seis-
neb defektsete osade valjavaheta-
mises. See garantli el kehtl’ aparaadi
normide ebatavalise eiramise puhul
ega ostja_poolt keelatud viisil kasuta-
misest VoI hooletussejatmisest tule-

nevate kahjude korral. Garantii ej
kehtl seadme defektidest pohjustatud
kahjude puhul
] V. GARANTI ]
Sis prietaisas yra. uztikrinamas kaip
itin ‘geros kqKybés, nuo jo . parda-
imo~ datos iki jo panaudojimo, Ir
yra suteikiamas garantinis tal-
onas. Garantijos metu %?hma pakeisti
atsiradusius ‘trumplalaikius gedimus.
SI garantlja netalkoma esant net-
inkamar, ‘naudojimui ar_ nesilaikant
reikiam Sio apargto vartojimo instruk-
Cijy, tai pat Pauam pirkejui Jj suga-
dinus. Garan (ya, taip pat netaikoma,
ﬁrgegms dri]nalhjs ojant ne pagal paskirt]
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Sim darbarikam ir liguma noteik-
ta %arantua visiem _defektiem, kas
saistas ar konstrukciju un materialu
sakot ar pardosanas_datumu, kad
masinu pardod lietotgjam un vien-
karsi uzradot kases ceku. Garantija
ieklauj bojato dalu nomainu. Si garan-
tija’ nav_deriga, éa_aparats nav fietots
saskana. ar —drosibas _noteikumiem,
ne gadijumos Ja . bojajumi radusies
nesankclonetas lejaukSanas gadijuma
vai ari pirceja nolaidibas del. Garantija
nav. derléa ga boﬂajuml radusies dar-
barika defekta de

R_JALVI 0.

Ovgj alat ima ugovorno jamstvo u
slucaju bilo. kakvih nedostataka u
konstrukciji i materijalu, od datuma
pradaje korjsniku uz jednostavno pre-
docerije racuna. Jamistvo se sastoji U
zamjeni neispravnih dijelova, Ovo se

Jamstvo ne primjenjuje u slucaju upo-

rabe | eksploatacude koja nije sukladna
standardima uredaja,” nigi u_ slucaju
stete_uzrokovane neovlastenim inter-
venugama Il nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu
ulzrtokovanu nekim nhedostatkom
alata.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

fargroup@fargroup.net






FAR GROUP EUROPE

Une societe du groupe siesmMa

192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

fartools.com
fargroup@fargroup.net

injoo] f




